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ལེའུ་ེེུ་བརུྱད མགོུ་ོའིུནརུགསོུ་ད

ГЛАВА 28 ЛЕЧЕНИЕ БОЛЕЗНЕЙ ГОЛОВЫ

རེུནསུཡངུདངུ་ོངུཡིརུལསུསེསུྱིསུའརིུ་རིེུསུདསུསོད དྱེུ་ོནུྱུདངུ་ོངེིུགུྱའིུཡེུ་ེསུལགསད དལསུ་ོརུགསོུ

་འིུ་་སུལུ་ིུ་ེུ་་་ུྱེུ་རིད དའཚོུམཛརུསནུྱའིུབལུྱོསུ་་རུཤུགསོལད དཞེསུདསུྱུརངུད ད

Затем снова мудрец-риши Йиле Кье (yid las skyed) обратился с такими словами:

«О Учитель, мудрец-риши Ригпей Еше (rig pa’i ye shes)! Как изучить раздел

лечения болезней верхней части тела? Исцелитель, Царь врачевателей,

пожалуйста, расскажите!»

་ོནུྱུདངུ་ོངེིུགུྱའིུཡེུ་ེསུྱིསུའརིུ་རིེུསུགཅངསུསོད དྱེུདངུ་ོངོེུནུྱོུ་ོནིིུག ད

В ответ на обращение Учитель мудрец-риши Ригпей Еше молвил: «О, великий

мудрец-риши, слушай же!

ལསུ་ོརུར་ངུྱོའིུགསོོུ་སུམགོུརངུམིག དརུ་ུ་ུརངུངུརངུངུ་ུ་ག ད

Есть шесть методов врачевания верхней части тела и органов чувств: головы,

глаз, ушей, носа, рта и зоба (lba ba).

རངུྱོུམགོུཡིུནརུལུརུྱེནུརངེད དརབེུ་ུ་གསུརངུ་ིོསོུ་སུརམུ་ཞིེུ་་ནད ད



Первое, для болезней головы описываются четыре темы: причины и условия,

классификация, симптомы и методы лечения.

རུྱེནུཤརུྱུ་ིནུམཚནུག་ིརོུགུརངེད དོངུམངུམངུསསུསུ་ུདགསུྱུརངུད དརངུའ་་ུམུགོམསུདིསུྲོགུརུ

ལསུའབངེད ད

1 Причины и условия. [Болезни головы] возникают из-за дыма, нехватки сна днём

и ночью, когда много чанга, много разговоров, от сильного плача, сильного ветра

и попадания непривычных запахов.

རབེུ་ུགགོུ་ོའིུནརུ་བརུྲལུྱུ་ག དརངུྱོུརངུམ་ིསུ་གུརངུ་རུ་ནུརངེད དལནུྱའིུནརུགཅམུམགོུཡིུ་ིནུ

རངུ་བརད དྲལུྱུམུརངུངེནུའནསུབོགུྱིུནད དསུབིུྱིོེེུུསུར་ེུརམུྱུ་ག ད

2 Классификация. Есть восемь основных заболеваний и шесть обычных. Первых

восемь: от лунг, трипа, крови, бекен, три сочетанные (ldan pa’i nad) и синбу (srin)

головы. Обычных шесть: малунг (ma rlung), мендре (rmen ‘bras), перхоть,

выпадение волос, лысина и седина.

རེུ་གསུརངེུུུགེུའ་མུརགིིུངུགེེུད དརཔལུ་ུསིནུམཚམསུལགུྱུ་མུཤུསེམསད དརུ་ུའེུཞིངུསོུརངུའ་མུ

ྱུནད དརུའའགུ་ུ་ུམིུ་ོུརུ་ུདུམངེད དལངུཤ་ུནུཞིངུངམུཤགསུ་ུམསུནུ་རེད ད

3.1.1 Их симптомы. От лунг будут боли в висках, ощущение, что лоб и переносицу

тянет вниз, шум в ушах, боли в зубах и в челюстях. Сосуды вздрагивают, [больной]

не может смотреть, много жидких выделений из носа, боли то стихают, то

появляются, от масляного компресса и перетягивания легче.

མ་ིསེེིུུུམསུའདུམགོུལསུམིགུརམསུཚད དཤུ་སུ་ཤགསུསམུམཚནུཤསུ་ངུནུ་རེད ད



3.1.2 [Болезнь] от трипа похожа на заразный рим (rims), в голове, теле и глазах

— жар, [чувство] как от нахождения в дыму. Ночью от охлаждения легче.

་གེུུུརེུདངུབངསུལུགེུའ་མུགེེུད དོངུརངུདགུ་ལུག་ིརུརངུ་ིུཚནུགནོརད ད

3.1.3 [При болезни] от крови — набухает rtse chung, сильно болят виски, вредят

чанг, физические нагрузки, сон и жар солнца.

་རུ་ནུལསེུུུམགོོིུུུསུམིུཞིམད དསགིིུངུམིགུསངསུམཚནུམོའིུཤསུནུ་རེད ད

3.1.4 [При болезни] от бекен будет тяжесть в голове, пища [кажется] невкусной,

рвота, глаза отекают, ночью легче.

་རུམ་ིསུམགོུནརུམེུ་ིསུདོསུཚ་ུནད དམགོོིུུརངུགུམིུ་རེོུངུནརོེུད ད

3.1.5 При болезни головы от бекен-трипа становится хуже, если перегреться у

огня или на солнце, в голове тяжесть, аппетит плохой, [после чанга] тяжёлое

похмелье.

་རུརངོིུུའིོམིུུུལུུསུམིུཞིམད ད

3.1.6 При бекен-лунг — тяжесть, нарушение координации, еда [кажется] невкусной.

རངུམ་ིསུག་ིསུལནུརཔལུམིགུགེུའ་མུནད ད་ངུདོུངེསུམེརུདེརུགོངུ་ངེསུཤསུལངེད དརུརམསུའྲེུཞིངུ་སིལུ

ྲེ་སུརགོངུཤསུ་རེད ད



3.1.7 При сочетанном нарушении обоих лунг и трипа болят лоб, глазницы и виски

независимо от холода и тепла. [Боли] поднимаются в первую половину дня и на

голодный желудок, сосуды пульсируют, от прохлады и вечером легче.

མགོུ་ིནུསེམསུའའལུ་ོ་སུདངུམིུ་ོུརུནད ད་་སུྱིུམརོགུརམེུབུར་སུ་ེངུཤུསངསད དངེསུམེརུནརུལངུུསུ

ྱོརུྲནུགནོརུདངེད དགངུལངསུརུའྲེུ་ུ་རུདགུ་ལུལངེད དར་ེུནགུའངེུགོངུ་་ེགསུལུམོིལུམསུ་་ག ད

3.1.8 При синбу (srin bu) головы сознание искажено, слабость, нестерпимые боли,

сопли красного цвета, сверху швов черепа отёк. Болезнь поднимается

непредсказуемо, на питание и образ жизни реагирует слабо. Где бы [синбу (srin

bu)] не поднялись, пульсируют сосуды, [головные боли] усиливаются от громких

звуков и физического напряжения. [Болезнь] исследуют по белому или чёрному

[следу] слюны на накалённом ‘khar gong.

མུརངུངུལུ་ོེུ་ུམགོུ་ོུསངསད ད

3.2.1 Когда «лунг матери» — малунг (ma rlung) попадает на ребёнка, у него

отекает голова.

རེུ་ཞིནུངེནུའནསུ་ུ་ེུསངསུྱུརངུད ད

3.2.2 Таким же образом и при мендре (rmen ‘bras) она затвердевает и опухает.

་ིནུནརུའའམུུནུབོགུྱསིུ་ུྱུརངེད ད

3.2.3 При болезнях синбу и мелкой сыпи [голова] покрывается перхотью.

་རུ་ནུ་གུམ་ིསུདུསེེུསུརུརལད ད་ོུལེེུསུབིུུུུུ



3.2.4 Бекен, кровь, трипа и чхусер разрушают корни волос и они выпадают на

некоторых участках,

ུུུྱིུ་ོོེེུུྱོུརངེད ད

3.2.5 а на макушке [образуется] лысина.

ལསུདོརུམགོེུདགསུསུཚོསུསུར་ེུའབངེད ད

3.2.6 Проникновение тепла тела в голову «варит» волосы и появляется седина.

་ིོསོུ་སུརངུལསེུུུྱའིུམགོུནརུལད དདནུམེུ་ེསུལུའོུམུདོནུམོུམརད ད་ུ་ུམངུ་བངསུའུཅསུནནུ་གོསུ

་ཤག དམེུ་ུཚོགསུརངུ་ེུུ་ེུལུབིནད དརངུའ་ོམསུསནུརངུདནུམེུ་ེུ་འམད དེསུ་ལུསུ་ོནུ་ིངུཚུཛཱུཏིུ

རངེད དབུ་ངུདུདོནུལུ་ཏ་ུ་ུསནུ་ཏངེད དབུར་སུརམསུཅུམོེུརིུམེུ་གའུབད དསརུ་ོུགཅམུརངུའྲེུརུགངུ

ལངསུ་་ེག ད

4.1.1 Методы лечения. При болезни головы, вызванной лунг, после топлёного

масла [больного нужно] поить тёплым молоком. Мясо разных животных

хорошенько отбить, сварить, приправив ‘u su, и прикладывать. Давать смесь

различных масел и сахара. Закапывать в нос лекарства, подавляющие лунг в

смеси с топлёным маслом или shing tsha, dzA ti, gla sgang насыпать в тёплую воду

[и вставлять турунды из] ras bal sa bon. На швах черепа нужно делать хорме,

прижигать три точки sdud sgo gsum и те сосуды, которые пульсируют.

མ་ིསེུུུམེུགསེུངམུའོོསུ་ེསུལུགཏེད ད་སིལུ་འིུསགུའའསུ་ངུཞིངུདུཡིསུནནད དགནུརནུཨུཏལུབུྒོསུྤུ

་ུབག ད་ེུུགེུ་མུམེུགསེུ་ུསནུ་ཏངེད ད



4.1.2 При [болезни] из-за трипа после промасливания сливочным маслом нужно

пустить кровь, вычистить «промыванием» охлаждающими рвотными и делать

обрызгивание. Втирать [состав] из tsan dan, utpal, rgya spos, ru rta, закапывать

назальные лекарства из сахара с gur gum на свежем сливочном масле.

་གེུུུའནསུངུགཅམུརིོུངུ་ཏངུལད དགཏེུརངུཞལུཞལུབུཞིངུདོུགུ་གེག ད

4.1.3 При [болезни] из-за крови — назначать отвар ‘bras bu gsum (трёх плодов),

кровопускание, водить по голове [холодной галькой], обрызгивать водой.

་རེུུུམེུརིངུངམུ་ེསུསགེུུགདག དཚུ་ུལུརངུྱངུཚ་ེུ་ུཡིསུ་ཤག དགིུཏུ་ུརངུ་ུསུ་ནུདེུབག དསངུབསུ

ལུཕགུ་ངུརིའིུ་ུསནུ་ཏངེད ད

4.1.4 При [болезни] из-за бекен — после промасливания старым маслом вызвать

рвоту и ставить компресс из tsha ba lnga (пять жгучих) и spyang tsher, втирать tsi

tra ka, sga skya и гороховую муку, [больному следует] поголодать, закапывать

назальное лекарство из la phug с мёдом.

་རུམ་ིསུམགོུནརུདོུགུམཚོགསུགསངུརབེད དལོུ་ངསུདསུནནུངལུཏོགུ་ཏ་ུལུམ་ེད ད་མསུནསུདནུམེུབགུ

ིིངུསེུའའུ་ེད ད

4.1.5 При болезнях головы от бекен-трипа делать обрызгивания и раскрывать

точку mtshogs gsang, увлажнить [голову] водой по количеству лет, посыпать bul tog

и растереть, а когда высохнет, втирать топлёное масло и приготовить состав из se

‘bru .

་རུརངུམགོུནརུག་ིསུ་ུལནུྱེུ་ིོསད ད

4.1.6 Болезни головы от бекен и лунг лечат, сочетая [методы] для обоих.



རངུམ་ིསུམགོུནརུརངེུུུ་ུངེུགསོད དརེུ་ེསིུརུྱེུགཏེུགུམངུཤུགར་ད ད

4.1.7 Болезни головы от лунг и трипа исцеляют подобно возникшим от лунг, но

затем в особенности проводят многочисленные кровопускания.

་ིནུལུགཏེུ་གུདོནུམོུ་ེུམགུལད ད་ུྤསུ་ིངུ་ནུབིུཏངུགུརངུགཅམད ད་ུདུ་ེུ་འིུ་ུསནུ་ཏངུའབངུ

འེུད དམེུརངུ་ེུ་འིུཤུ་ུ་ུྤུ་ཤག དབུརིུ་གནུཤགུ་ིངུ་ནུམུྤུརེད དལངོུངུག་ུརངུརརུ་གོརུཕེུམོུ

རམསད ད་ུཚིལུ་ེུལུ་་ེགསུྱའིུཤུ་སུ་ཤག ད

4.1.8 При синбу (srin bu) — закапывать в нос тёплую свежевыпущенную кровь,

состав из тройки: nya rus, shing kun, byi tang ka в смеси с коровьей мочой закапать

в нос и вдыхать носом дым [этого состава], смешанного с маслом. Окуривать

дымом, сжигая состав из gla rtsi, btsan dug, shing kun, ma ru tse, lang thang rtse,

rtsad, btsod, phur mong, смешанных с оленьим жиром.

མུརངུརངུ་ིོསུབསུ་ེསུའནསུ་ེུགསོད ད

4.2.1 При малунг (ma rlung) — лечить сам лунг, а затем лечить как

злокачественный дре.

ངེནུའནསུནརུལུརེུཡིུགསོུ་ུ་ེད ད

4.2.2 Болезнь мендре (rmen ‘bras) излечивать соответствующе [названию].

བོགུྱིུནུལོུགསུྱིུཞལུཞལུགར་ད ད་ུགིིནིིུམུབའིུའནུརངུའ་འོུུ་་ད དཡངུནུ་ུ་ངསུསུ་ུཚུ་ཏ་ུ

བག ད



4.2.3 Тем, у кого перхоть, водить по [коже] головы железом, наносить на неё

[смесь] коровьей мочи, куриного помёта и жмыха (‘ba’ cha) или втирать жидкость

из конского навоза с добавлением соли.

ྱིོེེུུ་ོུལེེུསུའབིུ་ངསུབསུལད དཐེུམསུ་གགསུཏེུྲགུྱའིུ་ངུམེུཚིལད དསོུམེུུཛུསུྤེུུ་ེུབག དྒངུམུ

ལོངེོུསུནལུ་མུནགུམ་ེུབག དཡངུནུྒངུམུྤུ་ོུལུཏེསུཏིལད དཨུཏལུའོུམུ་ངུ་ེུལེུགུབག དཡངུནུྱརུམུགེུ

སེུསུྤེུད ད་ིངུམངེུཏིལུནགུ་ངུརངུ་ེུལུབག དརུ་ུལུརངུཏིལུམེུ་ུསནུམག ད

4.2.4 При лысине и очаговом выпадении волос вымыться, проколоть иглой и

втирать состав из свиного жира и костного мозга, so ma ra dza и skyu ru ra; мазь из

spang ma, ldong ros, nal sham, nag mtshur. Или дегу из spang ma, ru rta, thal tres, til

и utpal на молоке и мёде. Либо же мазь из padma ge sar, skyu ru ra, shing mngar, til

nag в смеси с мёдом. Закапывать назальное лекарство из rtsa ba lnga (пять корней)

с кунжутным маслом.

སུར་ེུལགུྤའིོུལུ་ུལངསུ་ེུབག ད་ིངུམངེུ་གུཚ་ེུགནུརནུྱིུྱིུལིངེད དཨུཏལུསུྤའིུསུ་ུམེུ་་ོལུ

་འིད ད་ུསནུམགོུ་་སུསུར་ེུྲརུནརུསེལད དཞེསུགཅངསུསོད ད

4.2.5 При седине втирать мазь из тхалва lug ru и yungs kar. Сок skyu ru ra вместе с

shing mngar, stag tsher, tsan dan, pi pi ling и utpal вскипятить с маслом и

[использовать] как назальное лекарство и наносить на голову, — это устраняет

седину и болезни головного мозга.» Так сказано.

་ཤརུརིུ་ིངུྱོུཡནུལགུ་བརུྱུགསངུ་ུམནུངགུགིུརརུལསུམགོུནརུགསོུ་འིུལེའུ་ེུ་ིུ་ུརུ་བརུྱའོདད དད

Это двадцать восьмая глава «Лечение болезней головы» из «Сущности амриты —

восьмичленной тантры тайных наставлений».

перевод с тибетского на русский: Анастасия Теплякова
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